	6. Pakavimo ir transportavimo sąlygos / Terms of packaging and transportation / Условия упаковки и перевозки
6.1. Išvardintos šio sertifikato 2 punkte prekės transportuojamos tokiomis sąlygomis, tame tarpe įskaitant  vandens kokybę, kurios ne keičia gyvūnų sveikatos būklės / The goods indicated in point 2 of this certificate are transported under conditions, including the water quality, that do not change their health status. / Перечисленные в пункте 2 настоящего сертификата объекты транспортируются в условиях, включая качество воды, которые не меняют состояния их здоровья. 
6.2. Išvardytos šio sertifikato 2 punkte prekės supakuotos į naujus konteinerius ar kitą tarą, kuri buvo išvalyta ir dezinfekuota, ligos sukėlėjams sunaikinti / The goods indicated in point 2 of this certificate have been packed in new containers or other packaging which were cleaned and disinfected to destroy pathogens. / Перечисленные в пункте 2 настоящего сертификата объекты упакованы в новые контейнеры или иную упаковку, прошедшую очистку и дезинфекцию с целью уничтожения возбудителей болезней.

	6.3. Kiekvienos pakuotės vienetas (konteineris) numeruotas ir ženklintas etikete, kuri yra pakuotės paviršiuje su informacija nurodyta šio sertifikato punktuose 1.1, 1.2 ir 2.2 / Every individual package unit is numbered and marked by a label on the outer surface of the package containing the data specified in points 1.1., 1.2., and 2.2. of this certificate (except live fish carried by specialized transportation facility). / Каждая индивидуальная единица упаковки пронумерована и маркирована этикеткой, находящейся на поверхности упаковки и содержащей информацию, приведенную в пунктах 1.1, 1.2 и 2.2 настоящего сертификата (за исключением живой рыбы перевозимой специальным транспортом).

	Vieta                                                                                      Data                                                             Spaudas

Place                                                                                       Date                                                         Official stamp

Местo_________________                                                Дата_________________                      Печать______________ 

Valstybinio / oficialaus veterinarijos gydytojo parašas

Signature of the State / official veterinarian
Подпись Государственного / официального ветеринарного врача 
Vardas, pavardė ir pareigos didžiosiomis raidėmis 

Name and position in capital letters

Ф.И.О. и должность заглавными буквами



	Parašo ir spaudo spalva turi skirtis nuo blanko / Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate / Подпись и печать должны отличаться цветом от бланка



	1. Krovinio aprašymas / Shipment description / Описание поставки

	1.5 Sertifikatas Nr. / Certificate / Сертификат № _______________ 


	1.1 Siuntėjo pavadinimas ir adresas / Name and address of consignor / Название и адрес грузоотправителя:
	
[image: image1.wmf]EU

 

 


Gyvos žuvies, bestuburių ir kitų šaltakraujų vandens gyvūnų, jų apvaisintų ikrų, spermos, lervų, produktyviam auginimui, veisimui ir kitam panaudojimui, išskyrus skirtų tiesiogiai žmonių maistui, eksportuojamų  į Muitų sąjungą iš Europos Sąjungos, veterinarijos sertifikatas

Veterinary certificate

for live fish, invertebrates and other aquatic poikilothermic animals, their fertilized eggs, semen, larvae exported from the EU to the Customs Union intended for productive cultivation, breeding and other purposes except for direct human consumption  / Ветеринарный сертификат
на экспортируемых из Европейского союза в Таможенный союз живую рыбу, беспозвоночных и других пойкилотермных водных животных, их оплодотворенную икру, сперму, личинок, предназначенных для продуктивного выращивания, племенного и иного использования, за исключением непосредственного употребления в пищу людям

	1.2 Gavėjo pavadinimas ir adresas / Name and address of consignee / Название и адрес грузополучателя:
	

	
	

	1.3 Transporto priemonė / Means of transport / Транспорт:
(Nr. vagono, sunkvežimio, konteinerio, lėktuvo reisas, laivo pavadinimas / number of the railway carriage, truck, container, flight-number, name of the ship / № вагона, автомашины, контейнера, рейс самолета, название судна)
	1.6 Prekės kilmės šalis / Country of origin of goods / Страна происхождения товара:

	
	1.7  Sertifikatą išdavusi ES valstybė narė / Certifying Member State in the EU / Страна-член ЕС, выдавшая сертификат:


	
	1.8 ES kompetentinga įstaiga Competent authority in the EU / Компетентное ведомство ЕС:

	
	1.9 ES įstaiga, išdavusi sertifikatą / Organization in the EU issuing the certificate / Учреждение  ЕС, выдавшее сертификат:



	
	1.10 Muitų sąjungos sienos kirtimo punktas / Point of crossing the border of the Customs Union / Пункт пересечения границы Таможенного союза:

	1.4 Tranzito šalis (ys) / Country (s) of transit / Страна(ы) транзита:
	

	
	

	2. Tapatybės duomenys / Identification of goods/ Идентификация товара

	2.1. Prekių rūšis / Type of goods/ Вид товара: (ikrai/sperma; lervos; mailius; reproduktoriai) ir gyvūno rūšies pavadinimas, tame tarpe lotynų kalba (Eggs/semen, larvae, spawn, spawners) and the name of the animal, including the Latin name / (икра/сперма, личинки, молодь, производители) и наименование вида животного, в том числе на латинском языке ________________________________________________________________________________________________

2.2 Sistematinė grupė (varliagyviai, žuvys, vėžiagyviai, moliuskai) Systematic group (amphibian, fish, crustacean, molluscs) / Систематическая группа (земноводные, рыбы, ракообразные, моллюски):
2.3 Amžius (metais) [ ] Nežinomas, [ ] 0+, [ ] 1+, [ ] 2+  / Age (in years) / Возраст (в годах):      [  ] unknown/неизвестен,     [  ] 0+,       [  ] 1+,        [  ] >2+
2.4 Bendras svoris (kg) ar kiekis (x1000) / Total weight (kg) and quantity (x1000) / Общий вес (кг) или количество (тыс.):
2.5 Pakuotės tipas ir vietų skaičius / Type of packaging and number of packages / Тип упаковки и количество мест:

	3. Prekių  kilmė / Origin of goods / Происхождение товара

	3.1.(*) [Gamtos populiacijos / Natural populations / Природные популяции] (*) [ akvakultūros ūkis / aquaculture farm / хозяйство аквакультуры]: ___________________________________________________________________________________________________
3.2. Įmonės pavadinimas, adresas, registracijos numeris / Registration number, name and address of the establishment / Регистрационный номер, название и адрес предприятия:______________________________________________________________________________________

3.3. . Administracinis- teritorinis vienetas /Administrative territorial unit / Административно-территориальная единица: ______________________________

3.4. Kilmės šalis / Country of origin / Страна происхождения: ___________________________________________________________

	4. Eksporto tikslas / Purpose of export / Цель экспорта____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________________________________________


	5. Informacija apie sveikatą / Health Information / Информация о здоровье

	Aš, žemiau pasirašęs  valstybinis / oficialus veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad: I, the undersigned State/official veterinarian certify that: / Я, нижеподписавшийся государственный/официальный ветеринарный врач настоящим удостоверяю следующее:

5.1. Išvardinti šio sertifikato 2 punkte gyva žuvis, bestuburiai ir kiti šaltakraujai vandens gyvūnai, jų apvaisinti ikrai, sperma, lervos, produktyviam auginimui, veisimui ir kitam panaudojimui, per 72 valandas prieš išsiuntimą buvo apžiūrėti, ir nenustatyta jokių infekcinių ar užkrečiamų ligų požymių ir kiek man žinoma nebuvo daroma įtaka, kurios pasekmės būtų pavojingos šaltakraujams vandens gyvūnams, kitiems gyvūnams ir žmonėms. / Within 72 hours prior to their shipment, live fish, invertebrates and other aquatic poikilothermic animals indicated in point 2 of this сertificate and intended for productive cultivation, breeding and other purposes were subject to visual examination resulting in detecting no signs of infections or contagious diseases and, to the best of my knowledge, with no impact which might be dangerous to aquatic poikilothermic animals, other animals and human health. / Перечисленные в пункте 2 настоящего сертификата живая рыба, беспозвоночные и другие пойкилотермные водные животные, предназначенные для продуктивного выращивания, племенного и иного использования, в течение 72 часов перед отправкой были подвергнуты визуальному осмотру, в результате которого не выявлены признаки каких-либо инфекций или контагиозных заболеваний и, насколько мне известно, не подвергались их воздействию, которое может представлять опасность для водных пойкилотермных животных, других животных или здоровья человека.
5.2. (*)Išvardinti šio sertifikato 2 punkte gyva žuvis, bestuburiai ir kiti šaltakraujai vandens gyvūnai, jų apvaisinti ikrai, sperma, lervos, produktyviam auginimui, veisimui ir kitam panaudojimui yra kilę iš gamtos populiacijų arba iš akvakultūros ūkių, laisvų nuo užkrečiamųjų šaltakraujų vandens gyvūnų ligų per pastaruosius 24 mėnesų, kurios yra nurodytos šio sertifikato 5.3 punkte specifinių ligų sąraše, kurioms yra imlios šaltakraujų vandens ir kitų jautrių rūšių gyvūnai, [Live fish, invertebrates and other aquatic poikilothermic animals, indicated in point 2 of this certificate, their fertilized eggs, semen, larvae intended for productive cultivation, breeding and other purposes, are obtained from natural populations or originate from aquaculture farms, which have been proven to be free during the last 24 months from diseases of aquatic poikilothermic animals or species susceptible to them, indicated in the list of specific diseases of aquatic poikilothermic animals or species susceptible to them specified in point 5.3 of this certificate. / Перечисленные в пункте 2 настоящего сертификата живая рыба, беспозвоночные и другие пойкилотермные водные животные, их оплодотворенная икра, сперма, личинки, предназначенные для продуктивного выращивания, племенного и иного использования, происходят из природных популяций или хозяйств аквакультуры, признанных свободными в течение последних 24 месяцев от болезней пойкилотермных водных животных, указанных в пункте 5.3 настоящего сертификата в перечне специфических болезней пойкилотермных водных животных и чувствительных к ним видов.]
arba / or / или

(*)Išvardinti šio sertifikato 2 punkte apvaisinti ikrai, yra kilę iš akvakultūros ūkių, kuriuose anksčiau nebuvo užfiksuoti infekcinės kasos nekrozės lašišinių žuvų (IPN) klinikiniai požymiai per pastaruosius 24 mėnesių, ir kiekviena žuvis,iš kurios gauti ikrai, ištirta laboratorijoje IPN atžvilgių su neigiamu rezultatu ir per pastaruosius 24 mėnesių pripažinta laisva nuo užkrečiamųjų šaltakraujų vandens gyvūnų ligų ir kitų imlių gyvūnų rūšių, kurios yra nurodytos konkrečių ligų sąraše, šaltakraujų vandens gyvūnų ir joms jautrių rūšių gyvūnų, kurios yra nurodytos šio sertifikato 5.3 punkte,[Fertilized fish eggs indicated in point 2 of this certificate originate from aquaculture farms where no clinical signs of Infectious Pancreatic Necrosis of Salmon (IPN) were reported during the last 24 months and each individual fish from which eggs was obtained were subject to a laboratory test with negative results, the fertilized fish eggs originate from broodstock that has beеn tested free for IPN and the farm has been proven free during the last 24 months from all other diseases of aquatic poikilothermic animals or species susceptible to them, indicated in the list of specific diseases of aquatic poikilothermic animals or species susceptible to them specified in point 5.3 of this certificate. / Оплодотворенная икра, указанная в пункте 2 настоящего сертификата, происходит из хозяйств аквакультуры, в которых не отмечалось клинических признаков  инфекционного некроза поджелудочной железы лососевых (IPN) в течение последних 24 месяцев и каждая рыба, от которой получена икра подвергнута лабораторным исследованиям нa IPN с отрицательным результатом и в течение последних 24 месяцев хозяйство признано свободным от всех других болезней водных пойкилотермных животных или видов восприимчивых к ним, указанных в списке конкретных заболеваний пойкилотермных водных животных или чувствительных к ним видов, указанных в пункте 5.3 настоящего сертификата.]
or / или

(*)Išvardinti 2 šio sertifikato punkte gyva žuvis, bestuburiai, ir kiti šaltakraujai vandens gyvūnai sugauti gamtiniuose vandens telkiniuose ir karantinuoti ne mažiau kaip 30 parų aukštesnėje kaip 12°С karantino punkto vietoje, registruotoje karantinavimo įstaigoje (teritorijoje), prižiūrint kompetentingai veterinarijos įstaigai. Karantino metu buvo atliekama vizualinė stebėsena reprezentacinių žuvų, bestuburių ir kitų šaltakraujų vandens gyvūnų, taip pat atliekami klinikiniai tyrimai, toms ligoms nustatyti, kurios išvardintos specifinių ligų, kuriomis gali sirgti žuvys, bestuburiai, šaltakraujai vandens gyvūnai,ir kitos imlios gyvūnų rūšys, šio sertifikato 5.3 punkte 
[Live fish, invertebrates and other aquatic poikilothermic animals indicated in point 2 of this certificate have been caught from natural populations, were quarantined for a period of not less than 30 days at a temperature of more than 12 °С in a registered quarantine facility (area) under the supervision of the relevant competent authority in the veterinary area.  During the quarantine period a visual examination of a representative sample of live fish, invertebrates and other aquatic poikilothermic animals and clinical examinations of them shall be carried out for diagnosing the presence of specific diseases in accordance with the List of Specific Diseases of Aquatic Poikilothermic Animals and Species Susceptible to them specified in point 5.3 of this certificate. / Перечисленные в пункте 2 настоящего сертификата живая рыба, беспозвоночные и другие пойкилотермные водные животные добыты в природных популяциях и прошли карантин продолжительностью не менее 30 суток при температуре выше 12 °С на зарегистрированном карантинном предприятии (участке), под наблюдением соответствующeгo компетентногo в области ветеринарии органa. Во время карантина проводился визуальный осмотр репрезентативной выборки живой рыбы, беспозвоночных и других пойкилотермных водных животных и их клинические исследования на наличие специфических заболеваний в соответствии с перечнем специфических болезней пойкилотермных водных животных и чувствительных к ним видов, предусмотренных в пункте 5.3 настоящего сертификата.]
5.3. Šaltakraujų vandens gyvūnų ir joms jautrių rūšių gyvūnų specifinių ligų sąrašas / List of specific diseases of aquatic poikilothermic animals and species susceptible to them / Перечень специфических болезней пойкилотермных водных животных и чувствительных к ним видов:

	Šaltakraujų vandens gyvūnų sisteminė grupė / Systematic Group of Aquatic Poikilothermic Animals / Систематическая группа пойкило-термных водных животных
	Ligų pavadinimas ir jų tarptautinis indeksas (sutrumpinimas) Name of Diseases and their International Index (Acronym) / Наименование болезней и их международный индекс (сокращение)
	Ligoms jautrių rūšių sąrašas /List of Species Susceptible to Diseases / Перечень видов, чувствительных к болезням

	Žuvys / Fish / Рыбы
	Pavasarinė karpių virėmija (SVC) / Spring Viraemia of Carp (SVC) / Весенняя виремия карпа (SVC)
	Paprastasis karpis (Cyprinus carpio carpio), koi (Cyprinus carpio koi), auksinis karosas,(Carassius carassius), sidabrinis karosas (Carassius auratus), baltasis plačiakaktis  (Hypophthalmichthys molitrix), margasis plačiakaktis (Aristichthys nobilis), baltasis amūras (Ctenopharyngodon idella), europinis šapalas (Leuciscus idus), paprastasis lynas (Tinca tinca), paprastasis šamas (Silurus glanis) /

Common carp (Cyprinus carpio carpio), koi (Cyprinus carpio koi), crucian carp  (Carassius carassius), goldfish (Carassius auratus), silver carp (Hypophthalmichthys molitrix), bighead carp (Aristichthys nobilis), grass carp (Ctenopharyngodon idella), ide (Leuciscus idus), tench (Tinca tinca), wels catfish (Silurus glanis) /

Карп обыкновенный (Cyprinus carpio carpio), карп кои (Cyprinus carpio koi), обыкновенный карась (Carassius carassius), золотой карась (Carassius auratus), белый толстолобик (Hypophthalmichthy smolitrix), пестрый толстолобик (Aristichthys nobilis), белый амур (Ctenopharyngodon idella), язь (Leuciscus idus), линь (Tinca tinca), сом обыкновенный (Silurus glanis)

	
	Koi herpes virusinė liga (KHVD)/ Koi Herpesvirus Disease (KHVD)/ 

Герпесвирусная болезнь карпа кои (KHVD)
	Paprastasis karpis (Cyprinus carpio carpio), koi (Cyprinus carpio koi), karpio dekoratyviniai rūšys ir jų hibridai 
Common carp (Cyprinus carpio carpio), koi (Cyprinus carpio koi), fancy breeds of carp and their hybrids / 

Обыкновенный сазан (Cyprinus carpio carpio), карп кои (Cyprinus carpio koi), декоративные породы карпа и их гибриды

	
	Virusinė hemoraginė septicemija lašišinių (VHS) / Viral Hemorrhagic Septicemia of Salmon (VHS) / 

Вирусная геморрагическая септицемия лососевых (VHS)
	Silkinės (Clupea spp.), sykai (Coregonus sp.), europinė lydeka (Esox lucius), juodadėmė menkė (Gadus aeglefinus), atlantinė menkė (Gadus morhua), ramiojo vandenyno lašišos (Oncorhynchus), vaivorykštinis upėtakis  (O.mykiss), upėtakis (Salmo trutta), paprastasis otas (Scopthalmus maximus), kiršlys (Thymallus thymallus) /

Clupeidae (Clupea spp.), Coregoninae (Coregonus sp.), northern pike (Esox lucius), haddock (Gadus aeglefinus), Atlantic cod (Gadus morhua), Pacific Salmonidae (Oncorhynchus), rainbow trout (O.mykiss), brown trout (Salmo trutta), turbot (Scopthalmus maximus), grayling (Thymallus thymallus) / 

Сельдевые (Clupea spp.), сиговые (Coregonus sp.), обыкновенная щука (Esox lucius), пикша (Gadus aeglefinus), треска (Gadus morhua), тихоокеанские лососевые рыбы Oncorhynchus, радужная форель (O. mykiss), кумжа (Salmo trutta), тюрбо (Scopthalmus maximus), хариус обыкновенный (Thymallus thymallus)

	
	Hematopoetinė infekcinė nekrozė (IHN)/ Infectious Hematopoietic Necrosis (IHN)/ Инфекционный некроз гемопоэтической ткани (IHN)
	Ramiojo vandenyno lašišos (Oncorhynchus), Ramiojo vandenyno lašišos (Oncorhynchus), keta (O.keta), didžioji lašiša (O.kisutch), japoninė lašiša (O.masou), Kamčiatkinis vaivorykštinis upėtakis (O.mykiss), raudonoji lašiša (O.nerka), karališkoji lašiša (O.tshawytscha), kuprė (O.gorbuscha), atlantinė lašiša (Salmo salar) / 

 Pacific Salmonidae (Oncorhynchus), chum salmon (O.keta), Coho salmon (O.kisutch), masu salmon (O.masou), rainbow trout (O.mykiss), sockeye salmon (O.nerka), Chinook salmon (O.tshawytscha), pink salmon (O.gorbuscha), Atlantic salmon (Salmo salar) / 

Тихоокеанские лососевые рыбы (Oncorhynchus), кета (O. keta), кижуч (O. kisutch), сима (O. masou), радужная форель (O. mykiss), нерка (O. nerka), чавыча (O. tshawytscha), горбуша (O. gorbuscha), атлантический лосось (Salmo salar)

	
	Epizootinė infekcinė nekrozė (EHN) / Epizootic Hematopoietic Necrosis (EHN) / Эпизоотический некроз гемопоэтической ткани (EHN)
	Paprastasis europinis ešerys (Perca fluviatilis), kamčiatkinis vaivorykštinis upėtakis (O.mykiss), Paprastoji gambuzija (Gambusia affinis)
European perch (Perca fluviatilis), rainbow trout (O.mykiss), mosquitofish (Gambusia affinis) / 

Обыкновенный окунь (Perca fluviatilis), радужная форель (O. mykiss), гамбузия обыкновенная (Gambusia affinis)

	
	Lašišos infekcinė anemija (ISA)/ Infectious Salmon Anaemia (ISA)/ 

Инфекционная анемия лосося (ISA)
	Kamčiatkinis vaivorykštinis upėtakis (O.mykiss), didžioji lašiša (O.kisutch), atlantinė lašiša (Salmo salar), paprastasis šlakis (Salmo trutta)
Rainbow trout (O.mykiss), Coho salmon (O.kisutch), Atlantic salmon (Salmo salar), brown trout (Salmo trutta) / 

Радужная форель (O. mykiss), кижуч (O.kisutch), семга (Salmo salar), кумжа (Salmo trutta)

	
	Infekcinė kasos nekrozė lašišinių (IPN)/ Infectious Pancreatic Necrosis of Salmon (IPN) / Инфекционный некроз поджелудочной железы лососевых (IPN) 
	Kamčiatkinis vaivorykštinis upėtakis (O.mykiss), paprastasis šlakis (Salmo trutta), (Salvelinus),  raudonoji lašiša (O.nerka), atlantinė lašiša (Salmo salar), Japoninė seriolė (Seriola quinquerradiata), paprastasis otas

(Scopthalmus maximus), Atlantinė menkė (Gadus morhua)  

Rainbow trout (O.mykiss), brown trout (Salmo trutta), Salvelinus (Salvelinus), sockeye salmon (O.nerka), Atlantic salmon (Salmo salar), Japanese amberjack (Seriola quinquerradiata), turbot (Scopthalmus maximus), Atlantic cod (Gadus morhua) / 

Радужная форель (O. mykiss), кумжа (Salmo trutta), гольцы (Salvelinus), нерка (O. nerka), атлантический лосось (Salmo salar), желтохвост (Seriola quinquerradiata), тюрбо (Scopthalmus maximus), треска (Gadus morhua)

	
	Gerpesovirusinė liga sibirinio eršketo / Siberian Sturgeon Herpesvirus Disease (SbSHVD) / Герпесвирусная болезнь сибирского осетра (SbSHVD)
	Eršketinių (Acipenseridae) šeimos žuvys/ Representatives of family Acipenseridae/ Представители семейства Acipenseridae

	
	Iridovirusinė liga eršketinių / White Sturgeon Iridoviral Disease (WSIV) / Иридовирусная болезнь осетровых рыб (WSIV)
	Eršketinių (Acipenseridae) šeimos žuvys/ Representatives of family Acipenseridae/ Представители семейства Acipenseridae

	
	Iridovirusinė liga raudono karšio / Red Sea Bream Iridoviral Disease (RSIVD) / Иридовирусная болезнь красного морского леща (RSIVD)
	Jūrinės akvakultūros objektai - jūriniai karšiai (Pagrus major. Acanthopagrus latus, Evynnis japonica), geltonuodegės (Seriola quinqueradiata, S. dumerili, S. lalandi) ir jų hibridai, karališkasis ešerys (Rachycentron canadum), gruperiai (Epinephelus), paprastojo dryžojo ešerio hibridai (Morone saxatilis), didžiagalvė kefalė (Mugil cephalus).
Objects of sea aquaculture - sea breams (Pagrus major. Acanthopagrus latus, Evynnis japonica), seriola (Seriola quinqueradiata, S. dumerili, S. lalandi) and they hybrids, cobia (Rachycentron canadum), groupers (Epinephelus), hybrids of the striped bass (Morone saxatilis), flathead mullet (Mugil cephalus)

Объекты морской аквакультуры – морские лещи (Pagrus major, Acanthopagrus latus, Evynnis japonica), лакедры (Seriola quinqueradiata, S. dumerili, S. lalandi) и их гибриды, кобия (Rachycentron canadum), групперы (Epinephelus), гибриды полосатого окуня (Morone saxatilis), кефаль лобан (Mugil cephalus)

	
	Epizootinis opinis sindromas / Epizootic Ulcerative Syndrome (EUS)/

Эпизоотический язвенный синдром (EUS)
	Milijos genties atstovai (Acanthopagrus), jūrinių šamų šeima (Ariidae), karpinių šeima (Cyprinidae), ešeržuvių (Perciformes) rūšis, pienžuvinių (Channidae)  šeima, klarijų plėšikų (Clarias) gentis, kefalinės (Mugilidae) šeima, silkinių šeima (Clupeidae), šamų arijų gentis ir kiti.

Representatives of genera Acanthopagrus, family Ariidae (Ariidae), family Cyprinidae (Cyprinidae), order Perciformes (Perciformes), family Channidae (Channidae), genera Clarias (Clarias), family Mugilidae (Mugilidae), family Clupeidae (Clupeidae), family Arius sp (Arius sp) and other

Представители рода Acanthopagrus, семейство ариевых (Ariidae), семейство карповых (Cyprinidae), отряд окунеобразных (Perciformes), семейство змееголовых (Channidae), род зубаток (Clarias), семейство кефалевых (Mugilidae), семейство сельдевых (Clupeidae), семейство аргусовых (Arius sp) и другие

	Moliuskai / Molluscs / моллюски
	Parazitinis susirgimas, sukeltas Bonamia ostreae (Bonamiozė) /  Parasitic Disease caused by Bonamia Ostreae (Binamioz) / Паразитарное заболевание, вызываемое Bonamia ostreae (бонамиоз) 
	Plokščiosios austrės: australinė purvo austrė (Ostrea angasi), čilinė plokščioji austrė (Ostrea chilensis), Ramiojo vandenyno plokščioji austrė (Ostrea conchaphila), europinė plokščioji austrė (Ostrea edulis), argentininė austrė (Ostrea puelchana), azijinė austrė (Ostrea denselammellosa)

Flat oysters: southern mud oyster (Ostrea angasi), tiostrea chilensis (Ostrea chilensis), Olympia Oyster (Ostrea conchaphila), European flat oyster (Ostrea edulis), Argentina oyster (Ostrea puelchana), Asiatic oyster (Ostrea denselammellosa)

Плоские устрицы: австралийская (Ostrea angasi), чилийская (Ostrea chilensis), олимпии (Ostrea conchaphila), европейская (Ostrea edulis), аргентинская (Ostrea puelchana), азиатская устрица (Ostrea denselammellosa)

	
	Parazitinis susirgimas, sukeltas Marteilia refringens (Marteliozė) / Parasitic Disease caused by Marteilia refringens (Martelioz) /

Паразитарное заболевание, вызываемое Marteilia refringens (мартелиоз)
	Plokščiosios austrės: australinė purvo austrė (Ostrea angasi), čilinė plokščioji austrė (Ostrea chilensis), Ramiojo vandenyno plokščioji austrė (Ostrea conchaphila), europinė plokščioji austrė (Ostrea edulis), argentininė austrė (Ostrea puelchana), valgomoji midija (Mutilus edulis), Viduržemio jūros midija (Mutilus galloprovincialis).

Flat oysters: southern mud oyster (Ostrea angasi), tiostrea chilensis (Ostrea chilensis), Olympia Oyster (Ostrea conchaphila), European flat oyster (Ostrea edulis), Argentina oyster (Ostrea puelchana), blue mussel (Mutilus edulis) and Mediterranean mussel (Mutilus galloprovincialis)

Плоские устрицы: австралийская (Ostrea angasi), чилийская (Ostrea chilensis), олимпии (Ostrea conchaphila), европейская (Ostrea edulis), аргентинская (Ostrea puelchana), мидия съедобная (Mutilus edulis) и черноморская мидия (Mutilus galloprovincialis)

	Vėžiagyviai / Crustacean / Ракообразные
	Vėžiagyvių maras – grybelinis susirgimas, sukeltas Aphanoomyces astaci 
Crayfish Plague - fungous disease caused by Aphanoomyces astaci / 
Чума раков – грибковое заболевание, вызываемое Aphanoomyces astaci 
	Gėlavandeniai vėžiagyviai: plačiažnyplis vėžys (Astacus astacus), ilgakojis vėžys (Austropotamobius pallipes), raudonasis balinis vėžys (Procombarus clarkii), žymėtasis vėžys (Pacifastacus leniusculus), siauražnyplis vėžys (Astacus leptodactylus).
Freshwater crayfish: broad-fingered crayfish (Astacus astacus), white-clawed crayfish (Austropotamobius pallipes), red swamp crayfish (Procombarus clarkii), signal crayfish (Pacifastacus leniusculus), Danube crayfish (Astacus leptodactylus) /

Речные раки: широкопалый (Astacus astacus), австралийский (Austropotamobius pallipes), американский (Procombarus clarkii), дальневосточный (Pacifastacus leniusculus), узкопалый (Astacus leptodactylus)


                                                                                                                                                                                                                                        * Keep one of the above-mentioned options, cross out as appropriate / Оставить одну из вышеуказанных записей, зачеркнув ненужные
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